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Введение 

«Язык, речь даются человеку от Бога. Являются через просветление человека. Пора признать эту 
простую истину».1 

Кубань – это символ традиционной казачьей культуры, которую мы любим и бережем. Здесь 
наши корни, наша сила. Каждый камень, каждая песчинка дышат памятью и внушают нам гордость 
за нашу малую Родину, за щедрость и богатства её истории и культуры. Эта древняя земля хранит 
бесценные сокровища Тмутаракани и Фанагории, здесь живут легенды Скифов, по этим степям 
пролегал Великий щёлоковый путь. 

Удивительно и своеобразно, но всегда трудно и мучительно крепилась Россия в единую 
нацию, в единое государство. Стороннему взгляду не всегда было понятно, какой такой неведомой 
силой она соединялась, как ухитрялась сочетать государственную волю и самобытность отдаленных 
краев, провинций, как исхитрялась, несмотря на централизацию, предоставлять человеку 
необходимую меру свободы и воли. Видимо в этих условиях и зародилось казачество. Часто даже 
казалось, что сила Кубанского казачества, это вовсе не сила, а какой-то миф.  

Противостояние центра и провинции, в том числе и в культуре, не было каким-то 
исключением. Основные проблемы культуры Кубани были и остаются – языковые. Так сложилось, 
что язык жителей края складывался из двух языковых стихий и культур – русской и украинской. 
Согласно же государственной политике предпочтение отдавалось русскому языку. Сложилось такое 
положение, когда значительная часть народа говорила на украинском языке, точнее уже на его 
кубанском диалекте, но официальным языком оставался русский.  

Конечно, диалект кубанцев, как и всякий диалект – это не литературный язык. Это язык 
народа, язык обыденного общения. Удивительно то, что с точки зрения формальной научности, 
здесь вроде бы нет никакой проблемы – нелитературный язык, диалект и должен пребывать в устной 
форме, о чём, мол, тут и говорить… 

Постоянные экспериментирования над языком, а точнее сознательная трансформация его и 
придание ему светскости, привело к тому что коренные кубанцы оказались без языка. Вот так вот. 
Находясь на своей родной земле, мы испытываем чувство неловкости и стыда, за свой диалект. 
Боимся показаться безграмотными и недалекими и поэтому, находясь на людях, контролируем свой 
язык и свою речь, облачая её в литературную. Ломаем себя, ломаем свои корни и связь поколений. 

Гипотеза: Яркий, самобытный и «вкусный» кубанский диалект (балачка или другое 
название суржик) – находится под угрозой исчезновения.  

Кубанская балачка на сегодняшний день сохраняет свое существование в виде фольклора 
(песни, пословицы и поговорки, присказки и фразеологизмы).  

Актуальность исследования: в настоящее время на Кубани активно возрождаются казачьи 
традиции.  

Цель моего исследования: выявить степень владения кубанским диалектом в повседневной 
жизни учащихся и сотрудников Центра детского творчества.  

Объект исследования: обучающиеся и педагогический состав МБУ ДО «Центр детского 
творчества» г. Горячий Ключ. 

Задача исследования: Проанализировать степень владения кубанской балачкой 
разновозрастных групп респондентов, прошедших анкетирование в рамках исследования. 

В моём исследовании эмпирический метод будет переплетаться с исследованием по 
вторичным источникам. 

 
1  Светлана Рябцева «Правда о русском слове» Издательский дом «Парнас», М., 1998. 
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Так, что же стало сегодня с языком наших предков? Как обстоят дела с сохранением 
Кубанского диалекта? Эта работа и исследование на базе Центра детского творчества, а также 
изучение авторского словаря и рассказы старожилов помогут ответить на этот вопрос.  

Давайтэ трохэ порбалакаем за цэ. 
(Давайте немного поговорим про этом). 

1. Истоки формирования Кубанской балачки. 
Первые черноморские казаки, прибывшие в конце XVIII века, были носителями ранних 

восточных украинских говоров. С начала и до 40-х годов XIX века к ним присоединялись 
украинские переселенцы из Полтавской, Черниговской, Харьковской губерний, носители местных 
диалектов украинского языка. В тот период в Черномории складывался черноморский диалект 
украинского языка, близкий к харьковскому и другим восточно-украинским диалектам. Так 
зарождалась балачка. 

Бала́чка (от укр. балакати — разговаривать, болтать) — совокупность говоров казаков Дона 
и Кубани. Может быть поставлен в один ряд с такими языками и диалектами, как суржик и др. 

Существуют три основные исторические разновидности балачки — куба́нская, донска́я и 
го́рская. 

Кубанская балачка, представляет собой продукт взаимодействия юго-восточных украинских 
диалектов XVIII столетия с южнорусскими диалектами. 

Смешение говоров. В районах, где преобладало украинское по происхождению население, 
формировался говор с украинской основой, в районах, где русских оказалось больше — с 
южнорусской основой.  

Русификация. В конце XIX — первой четверти XX веков балачка оформилась в диалект 
русского языка. Это произошло под влиянием ускоренной капиталистической модернизации 
Кубани, которая сопровождалась притоком русского населения, развитием сети русскоязычного 
образования, русскоязычной печати, делопроизводства.  

Лексика. В балачке присутствуют слова, которые не свойственны ни русскому, ни 
украинскому языкам, а также обороты речи, например, говорят не «о чём-то, а за что-то» (не «о 
погоде, а «за погоду»).  

Современное состояние. Балачка не имеет официального статуса в субъектах Российской 
Федерации, являющихся территорией её распространения, и не используется в качестве основного 
языка обучения. В быту употребляется преимущественно пожилыми станичниками. 

Использование в культуре — прежде всего в исполнении песен фольклорными 
коллективами, включая Кубанский казачий хор. 

Речь кубанских казаков отличается гЭканьем – протяжностью, легкостью в произношении 
звука «г». Звук «в» часто смешивается с гласным звуком «у», особенно в начале слова (унучка 
(внучка). Звуки «в» и «л» под влиянием украинского языка часто не разграничивается: жовтый 
(жёлтый), пысав (писал). Звук «ф» в кубанской речи произносится как сочетание «хф» или как звук 
«х»: хронт (фронт), мэтэхвэ (МТФ), хвершал (фельдшер), кохве (кофе), кохта (кофта), охвицер 
(офицер). В конце слова согласные часто не смягчаются: стэп (степь), голуб (голубь), свэкров 
(свекровь). 

Родственные языки на Кубани не просто перемешались механически, но и создали новую 
культурную реальность. Еще Ф.А. Щербина писал о том, что «Образовалась нечто среднее между 
великороссами и малороссами – язык, бытовая обстановка, некоторые обычаи и пр., носят именно 
такой двойственный характер». 

Кубанские говоры складывались иначе, чем среднерусские: во-первых, они являются 
говорами вторичными образования, возникшими в результате переселения людей из разных 
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территорий, они возникли на базе уже существовавших языков и диалектов; во-вторых, кубанские 
говоры образовывались на базе двух литературных языков – русского и украинского и их диалектов. 
Таким образом происходило смешивание населения, языков, диалектов и образование новых 
вариантов местной речи. 

Несомненно, представление о каждом национальном языке, в том числе и о русском, как о 
сложной, развивающейся системе, основными составляющими которой являются - литературный 
язык и язык диалектный. Естественное взаимодействие и равновесие между ними позволяет, как 
сохранять необходимую преемственность, так и открывать новые пути развития языка. Язык – это 
не только средство общения, но и выражение духовной природы человека. 

Основными проблемами культуры Кубани были и остаются – языковые. Исторически так 
сложилось, что язык жителей края складывался из двух языковых стихий и культур – русской и 
украинской. По образованию Линейного и Черноморского казачьих войск, а затем единого 
Кубанского войска традиционно считалось, что казаки Линейного войска, линейцы – носители 
русской языковой стихии, а казаки Черноморского войска, черноморцы – украинской. Согласно же 
государственной политике предпочтение отдавалось русскому языку. Сложилось такое положение, 
когда значительная часть народа говорила на украинском языке, точнее уже на его кубанском 
диалекте, но официальным языком оставался русский. На письменном уровне предпочтение также 
отдавалось русскому языку.  

В этой ситуации кубанская балачка находила свое отражение в разговорной речи и иных 
формах своего воплощения – в народной песне. Песня становилась уже не только отдохновением, 
но и философией жизни, как, к примеру, в песне, записанной в станице Староминской в 1883 году: 
«Та покы музыкы гралы, нас люды знали, а як пэрэсталы, то лаяты сталы». То сеть, пока играли 
музыканты, пока была культура, нас знали люди, но когда пресеклась культура, нас стали «лаять», 
ругать, презирать, то есть ставить ни во что… 

Ой, голуб-голуб, голуб мий сэзэнькый,  
Скажи мий голуб, дэ мий мэлэнький?  

А твий мэлэнький там за рикою 
Склоныв головку, стоить з другою. 

А як дивчина про цэ почула, 
Лягла на зэмлю, навик уснула… 

В этой песне семейная неверность равносильна смерти. Неверность становится причиной 
крушения человеческого мира. 
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1.1 Причины упадка кубанской балачки. 
Итак, во второй половине XIX века на Кубани формируется единое этнокультурное 

пространство, появляется новая локальная традиция, занимающая промежуточное положение 
между южнорусской и восточно-украинской локальными традициями. Однако на Кубани степень 
однородности была намного выше, чем, например, в южнорусском регионе. Возникло самоназвание 
«пэрэвэртни»: «Мы не русские и не украинцы, мы пэрэвертни».  

К концу XIX века, начала XX века происходит самосознание кубанцами себя, как кубанцами. 
1911 год: «Малорусское наречие подверглось значительному изменению, и нельзя почти 
определить, малоросс говорит или великоросс, получилось какое-то особое наречье, которое можно 
назвать кубанским».  

Этническая общность на Кубани определялась особенностями языка, культуры и 
самосознания. Доказательством же формирования такой этнической общности является тот 
удивительный факт, что неказачье население станиц довольно быстро входило в местную 
культурную традицию. Взаимодействие двух диалектов, образующих общий лексический пласт, 
продолжало обогащаться за счет литературного языка.   

В советский период, и особенно на первых порах, языковая ситуация на Кубани оказалась 
ещё более ненормальной, но уже по причинам другим. Согласно большевистской национальной 
политике признавать и поддерживать национальность в других народах, малых преимущественно, 
но не замечать и подавлять её в народе русском. В 30-е годы на Кубани началась «украинизация» - 
силовое и искусственное насаждение украинского языка. При том же народе, при той же культуре 
и уже сформировавшемся диалекте была попытка «вытеснить» кубанскую балачку, как якобы не 
существующую в природе и прировнять её к украинскому языку.  

 Кубань поистине является наглядным примером и указанием на то, как тесно связаны 
русский и украинский языки, и что всякое их насильственное расторжение или замена друг другом, 
не обходится без явной утраты в равной мере для языков и культур обоих народов.  

Между тем, кубанское «двуязычие» было явлением уникальным. Языки не просто 
смешались, но и образовали новую эстетическую реальность, образовали диалект, столь 
своеобразно выраженный, как никакой иной диалект России.  

Выдержка из архивных статей: 
«Местное население поначалу отнеслось к этому равнодушно, ни за, ни против. Новые названия 
колхозов людей не раздражали, школы и техникумы никому не мешали, книги и газеты есть не 
просили - пусть будут. Так прошло почти 10 лет, мирно и спокойно... 

Серьезные проблемы начались в начале тридцатых годов, когда краевыми властями было 
принято решение провести "украинизацию" делопроизводства. В общей сложности это должно 
было затронуть 35 районов, всю Кубань, часть Донского и Черноморского округов. 

Но не тут-то было, быстрой украинизации делопроизводства, а это предполагалось сделать 
уже к началу 1932 года, не случилось. Народ бойкотировал процесс на всех уровнях, начиная с 
населения края, заканчивая руководителями организаций и ответственными партработниками...  

Но сдавать свои позиции сторонники украинизации не собирались, 2 октября 1931 года, в 
краевом украинском издании "Червона газета", вышла статья, с заголовком: "Саботирують 
радянську украЇнiзацiю", в которой, помимо фактов бойкота, перечислялись имена руководящих 
работников, виновных, по мнению редакции, в саботаже. 
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Людей обвиняли в "русском великодержавном шовинизме", дошло до разбора конкретных 
дел. Выяснилось, к примеру, что Абинский райпотребсоюз ограничился только лишь сменой 
вывески, а его руководитель, Николай Косолапов, прямо сказал, что большой вопрос, составляют 
ли украинцы какое-либо большинство в районе. 

Тем не менее, давление, со стороны сторонников украинизации Кубани усиливалось, они 
подключили административный ресурс. Районные контрольные комиссии были завалены делами 
коммунистов, которых обвиняли в отказе переходить на украинский язык.  

Были случаи, когда людей исключали из партии, увольняли с работы или оказывали на них 
серьезное давление. Но все эти усилия ни к чему не приводили. Народ был в массе против 
украинского языка.  

В январе 1932 года, в Краснодарском институте специальных технических культур должна 
была состояться театральная постановка, на украинском языке. Спектакль был сорван студентами 
института, которые, как потом писали в деле, сорвали постановку "шовинистическими криками и 
выпадами из зала", - остается только догадываться, что такое кричали студенты. Скорее всего 
выражения были непечатные... 

Созданные кружки, по изучению украинского языка, закрывались один за другим - их просто 
никто не посещал.  

Полки книжных магазинов были завалены книгами на мове, их не покупали. Резко упали 
тиражи газет, которые были переведены на украинский язык. Газета "Колхозный путь" издаваемая 
в Ейском районе, была вынуждена сократить тираж более чем вдвое, с 13 тысяч экземпляров, до 
пяти. 

Но все это мелочи, были проблемы и серьезнее. Из-за необдуманного перевода 
делопроизводства на украинский язык порой доходило до абсурда, когда на предприятиях края 
были вынуждены переводить документацию на русский язык, чтобы люди могли понять, о чем в 
принципе идет речь.  

Понятно, что это негативно влияло на рабочие процессы. Особенно сильно это сказалось в 
финансовом секторе, так работники Абинского филиала госбанка вернули финансовые документы 
назад, в правление колхоза "1-го Мая", т.к. они не поняли, что в них написано. 

Развязка наступила в конце 1932 года, украинизация Кубани была свернута так же быстро, 
как и стартовала». 

Языковая ситуация на Кубани лишь с большей наглядностью обнажает то, что происходило 
по всей России – лишение народа своей культуры через изымание языка, лишение той духовной 
основы, без которой народы остаются беззащитными…  
 Но языковые реформы, это еще не все. На политической арене происходило множество 
событий, которые повлияли на казачество и на людей. Время шло. События начала XX века – 
революция и Гражданская война – сдвинули с родных мест много казачьих родов. Казаки 
вынуждены были бежать в Европу, Азию и даже в Австралию. 
 Помимо эмиграции, на разрушение культуры казачества, повлияло коренное истребление 
всего, что дорого казаку – его веры, его духовной опоры.  
 Из исторических источников:  
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Станица Брюховецкая сыграла важную роль в сохранении казачьих регалий во время 
Гражданской войны. В феврале 1918 года, когда большевики должны были взять Екатеринодар, 
регалии в гробах отправили в Брюховецкую, где закопали в землю в тайном месте. В перечень 
казачьих регалий входили войсковые знамёна, жалованные императорские грамоты, оружие, 
подарки царской семьи, предметы, несущие в себе печать Высочайшей милости российских 
монархов. В 1920 году регалии были вывезены в зарубежье. С апреля 2007 года по май 2008 года 
большая часть регалий (273 предмета) вернулась на Кубань. Сейчас они выставлены в 
Краснодарском государственном историко-археологическом музее-заповеднике имени Е. Д. 
Фелицына. Одна из ценных экспонатов коллекции — жалованная грамота императрицы Екатерины 
II от 30 июня 1792 года. Ещё одна реликвия — серебряное вызолоченное блюдо, подаренное 
Екатериной делегации во главе с Антоном Головатым. 

  
Прослеживая события истории нашей страны и родного края, можно увидеть, как и почему 

мы оказались сегодня в этой точке. Как случилось так, что коренной кубанец попал в ситуацию, 
близкой к той, которая описана В. Короленко в рассказе «Без языка». Но почему и по какому праву 
мы испытываем подобное чувство у себя дома на родной кубанской земле? В каком виде 
сохранилась балачка и как её использует молодое поколение? 

Рассказ старожила: 
«Часто бываю в родной станице Батуринской в Брюховецком районе Краснодарского края, - 

рассказывает Юрий Доценко. - Изменилась она. Крыши крыты современными материалами, улицы 
заасфальтированы. 

Мне 85 лет. В моем детстве вода в реке была настолько чистой, что плавали в ней с 
открытыми глазами. Казаки тогда носили красноверхие кубанки, пояса, отделанные серебряными 
наборами, а дома называли «хатами». Все уносит безжалостное время. Уже давно нет хаты, в 
которой я родился и вырос. За чистотой казачки следили ревностно. Помню, каждую субботу мать 
в малой хате подбеливала печку, а понизу подводила желтой глиной. Можно ли представить, чтобы 
подобным занимались современные хозяйки? В каждом доме обязательно была «велыка хата» - зал 
и «мала хата» - кухня. Пол - земляной. В зиму, «шоб было типлише», его покрывали соломой или 
сеном. В нашей станице коровье стойло устраивали под одной с хатой крышей. И был туда прямой 
ход. Теленочка, чтоб не замерз, чтоб не затоптали, приносили в хату. 

С домашними животными связаны яркие картинки казачьего быта. Мне и теперь видится 
возвращающееся под вечер с выпаса стадо коров. Почти все станичники идут «против череды», 
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встречаю своих буренок. Они идут тяжело, размахивая в такт рогатыми головами, взбивая копытами 
нагретую за день пыль. И весь «край» напоен запахом степных трав, парного молока. И такое это 
все вместе дарит ощущение надежности и благополучия, какого я никогда потом не испытывал. Но 
вот от стада отделяется наша Марта, направляется ко мне и уверенно идет вперед, на подворье. 
Ведет домой меня и гулявшего на улице свина Борьку. Он у нас цвета «цэглы». «Цэгла» - это 
обожженный кирпич. Изготавливали его на «цегильне» на окраине станицы. Более простым 
строительным материалом был саман – кизяк (прессованный навоз), перемешанный с соломой или 
половой (отходы после очистке зерновых). Изготавливали просто: замешивали, отливали в 
квадратных формах, сушили. 

Находясь в составе России, Кубань всегда была и останется краем, сохраняющим свое 
своеобразие. В том числе неповторимую красоту говора - балачки». 

Мы должны радоваться тому, что имеем корни в таком крае, где от старших можно услышать 
слова разного происхождения: как украинского, так и общерусского, так и южнорусского. Чаще 
всего конечно эти слова смешиваются в речи кубанцев и остаются в памяти разными цветастыми 
фразами, за которые мы и любим своих земляков и близких. 

Вопреки мифу о тотально балакающей (то есть преимущественно использующей слова 
украинского происхождения) Кубани, очень интересно послушать стариков, являющихся 
носителями южнорусского говора, который здесь на Кубани прекрасно сохранялся и до сих пор 
хотя бы частично используется в общении. 

Л.Ю.Костина делится беседой с Анной Алексеевной Панченко, 1940 года рождения, 
жительницей станицы Передовой Отрадненского района Краснодарского края: 

"Нас восимь душ была ф симье. И бабушка, и дедушка, двинацать. И фсе памещалися, 
дружна жыли... И нас восимь душ, и адин аднаво меньшы". 

"...И вот радитили нашы работали, йиво ш мама и мая мама работали вмести ф калхози. И 
вот видиш, и с дитями. Если мая мама идёть на стан <...> дитей пакармить, значить, ана и миня 
кормить, и этава ш кормить. А патом ана ж идёть палоть этат паёк чи ряды, тагда ана, мая мама, 
идёть и йиво кормить, и миня. Вот как должна. И не гребавали, а щас: о, ни патхади, шоп ни 
заразить...". 

Записаны учеными и другие диалектные тексты о разных обрядах и традициях, 
соблюдавшихся на Кубани: 

"Эта бабушка всигда гаварыла, первый шаг: «Неси Надька ножницы, я Сергею пута 
перережу». Я гаварю: «Какое пута?» - «А вот штоб ходил чи быстро, чи што». И стоить он, а бабка 
на колени встанет и перерезаит пута между ножками».  

"Все гуртом садились и дети, и взрослые, все гуртом”; “Вот стол большой, и памещались все. 
Вот дети садяца в адном краю, а там старшие” “Тада стол такой был, посадяца все, а детей атдельна. 
Вот такой, звали дижничок, как настольник, прастелют, паложат им там что кушать". 

Любая народная культура богата своими особенностями, отличающими тот или иной народ. 
Иногда даже в двух соседних деревнях на Руси по-разному пекли блины, вышивали рушники, пели 
песни и кликали детей. А что можно говорить о народах, живущих за тысячи вёрст (или как сейчас, 
километров)! 

В сегодняшней России по-прежнему живы фонетические особенности, сохранившиеся 
«испокон веку». В Вологде, Москве, Астрахани – везде свои особенности говора. Не говоря уже о 
Кубани, где «риднэсэнька балачка» может сломать шаблон (а заодно и голову) любому ревнителю 
русского языка. 



10 

"В кубанских говорах широко бытуют также глагол "штокать" (ср. с донским бить на что) и 
образованное от него существительное "штокалка", высмеивающие правильную, литературную 
речь: 

"Прыйихала штокалка з городу, ходэ тай штокае (ст-ца Азовская)". 
Яркая особенность нашего местного произношения, отличающая его от литературной 

нормы, отражаетсяя в глаголе "шокать" - говорить на местном диалекте, с диалектной фонетикой: 
"Мы тада ни гаварыли, мы балакали шо. Если хто с прыежжых станит гаварыть па-русски, мы 
смыялись с них: гарацкие штокают, а мы шокаим, а аны штокают (ст-ца Копанская). 

Между тем сами диалектоносители признают: их говор размывается под влиянием русского 
литературного языка. Осознание ими этого неизбежного процесса проявляется в бытующих 
присказках, демонстрирующих шутливое отношение к своей смешанной речи: 

"кажу — говорю", "лезла по лестнице — упала с драбыны", "ваш топор нашу сокыру попёр", 
"лентяй баглая с кручи спихнул" 

Но старожилы кубанских станиц достаточно хорошо знают балачку, и легко разговаривают 
на диалекте, в котором причудливо перемешались и трансформировались русские, украинские и бог 
знает ещё какие языки. Тем более, что фонетика балачки такова, что каждый слышит и говорит по-
своему. И любой лингвист после десятиминутной беседы «з рябою бабою Манькую, шо продае 
гарбузы на базари у субботу и у ныдилю, по пивтора рубли, та сама така гавкуча, як тий пэс» 
получит такой шок, что и свой родной язык напрочь забудет. 

 
2. Исследование: Кубанская балачка: культурная ценность  

или пережиток прошлого? 
 

В каком виде сохранилась балачка и как её использует молодое поколение? Этот вопрос меня 
интересовал в начале исследования.  Для того, чтобы сделать какие-то выводы относительно 
использования балачки в повседневной жизни, я решила составить опросник. После этого, 
проанализировав разновозрастные группы респондентов, можно было бы сделать какие-то 
субъективные выводы. Анкета (Приложение 1). 

Анкетирование было проведено в базе Центра детского творчества. В нем приняли участие 
учащиеся, их родители и сотрудники центра. В проведении анкетирования приняли участие 437 
человек. 

Результаты оказались следующими: 
На вопрос как Вы оцениваете степень владения кубанским говором? 
84% опрошенных понимают говорящего на кубанском диалекте; 
12% опрошенных свободно говорят и понимают; 
4% опрошенных не говорят на кубанском диалекте и не понимают его. 

Примечательно, что большинство респондентов, которые понимают говорящего на кубанском 
диалекте, но сами его не использующие – это учащиеся МБУ ДО ЦДТ в возрасте от 8 до 17 лет. 
Опрошенные, свободно говорящие и понимающие кубанскую балачку, это респонденты в возрасте 
от 25 до 58 лет (родители учащихся и сотрудники ЦДТ). 
 На вопрос Кубанский говор – это…. 

79% опрошенных ответили частица национальной культуры, которую нужно беречь и 
хранить; 

12% опрошенных выбрали свой вариант ответа (частица национальной культуры, но 
сохранять ее не обязательно; это просто местный фольклор и др.); 

9% опрошенных ответили, что это пережиток прошлого, который портит русскую речь. 
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Довольно много респондентов разного возраста, участвуя в опросе отметили, что никогда не 
задумывались, что их речь состоит во многом из слов, заимствованных из кубанской балачки. 
Родители учащихся, которые сами изъявили желание принять участие в опросе, были приятно 
удивлены, что традициям казачества и изучению культуры в нашем центре детского творчества 
уделяется большое внимание. 
 

 

 
                                                                                      Моя мама Середа Е.Г. 

По официальной статистике сегодня кубанская балачка частично сохранилась в речи 
жителей станиц и хуторов, некоторые слова и выражения знакомы многим уроженцам 
Краснодарского края.  

Однако, по информации на 2023 год, диалект постепенно выходит из употребления. 
Свободно балачкой владеют в основном люди старшего поколения, более молодые её с трудом 
понимают. 

Для меня важно, чтобы молодое поколение знало о своих корнях как можно больше. 
Кубанская земля богата своими традициями и сильна своими людьми.  

2.1. Кубанская балачка сегодня. 
Нашими земляками: Бакалдиным В.Б., Нестеренко В.Д., Вараввой И.Ф., Ткаченко П.И. 

сделан огромный вклад в развитие литературного творчества Кубани. В особенности Ткаченко 
Петром Ивановичем. Его стараниями вышел уникальный в своём роде словарь кубанского диалекта. 
Написана ни одна книга и кубанском говоре. В основу моей работе легли данные, которые он 
кропотливо собирал в самых отдаленных уголках нашего края. 

Текст на балачке Ивана Вараввы, как рецензия на книгу Степана Хуторского (П. 
Придиуса) «Богато ж у нас всяких глупостев…»: 

И звидкиля ты узявся такий, Степан Хуторской? Так складно балакаешь, такий сичный гумор 
в тебе, ну, чесне слово, прямо завидки беруть. Всэ у тебе е: и думкы, и смишинки, и сльозинки, и 
видвага, и гострый, як бритва, язык — отразу выдно, природный ты козак, добрый козак! 

По нраву ты, Степа, простым людям, и, звычайно, мэни, старому бандурысту. Разом даже 
лякаюсь: нэ пэрэплюнув бы мэне своимы бувальшинамы. Порой скыдаеся ты на нашего Олександра 
Пивня, на Козьму Пруткова, на других щирых гумористов, але, по правде сказать, свий у тебэ и 
голос, и обличче. 



12 

Твори, любый! Нашим з тобою землякам Слово твое нынче, может, потрибнийше и 
важливийше самых живительных лекарств. 

Тот же текст на литературном украинском языке: 
І звідкіля ти взявся такий, Степане Хутірський? Так складно балакаєш, такий соковитий 

гумор у тебе, ну, чесне слово, аж заздрощі беруть. Все у тебе є: і думки, і смішинки, і сльозинки, і 
відвага, і гострий, як бритва, язик — одразу видно, природжений ти козак, добрий козак! 

До вподоби ти, Степане, простим людям і, звичайно, мені, старому бандуристові. Часом 
навіть лякаюсь: не переплюнув би мене своїми бувальщинами. Часом скидаєшся ти на нашого 
Олександра Півня, на Кузьму Пруткова, на інших щирих гумористів, але, правду кажучи, свій у тебе 
і голос, і обличчя. 

Твори, любий! Нашим з тобою землякам Слово твоє нині, може, потрібніше та важливіше за 
найживильніші ліки. 

И откуда ты взялся такой, Степан Хуторской? Так складно говоришь, такой сочный юмор у 
тебя, ну, честное слово, прямо завидно делается. Всё у тебя есть: и мысли, и смешки, и слёзки, и 
отвага, и острый, как бритва, язык — сразу видно, прирождённый ты казак, хороший казак! 

По нраву ты, Стёпа, простым людям, и, конечно, мне, старому бандуристу. Порой даже 
пугаюсь: не переплюнул бы меня своими бывальщинами. Порой смахиваешь ты на нашего 
Александра Пивня, на Козьму Пруткова, на других прирождённых юмористов, но, говоря 
откровенно, свои у тебя и голос, и лицо. 

Твори, дорогой! Нашим с тобою землякам Слово твоё нынче, может, нужнее и важнее самых 
живительных лекарств. 

Историческая близость Украины к Донскому казачеству вела (особенно интенсивно — с 
началом закрепощения крестьянского населения Гетманщины в XVIII веке) к постоянным 
миграциям на Дон и распространению там восточноукраинских диалектов, взаимопроникновению 
их с южнорусскими. Отличается сильным смягчением согласных (итить — «идти»). 

Литературные герои романа Михаила Шолохова «Тихий Дон», представляющие донское 
казачество, разговаривают на гуторе (не путать с донской балачкой-«суржиком»). 

Использование балачки в культуре заключается прежде всего в исполнении песен 
(украинских народных песен) фольклорными коллективами, включая знаменитый Кубанский 
казачий хор. В то же время начавшемуся в 1990-е годы возрождению казачества сопутствуют 
стремление энтузиастов к возрождению балачки и движение за признание её самостоятельным 
языком. 

В 2010 году широкий резонанс вызвали выпуск «Кубанской азбуки» и предложение группы 
ученых Кубанского государственного университета (КубГУ) ввести преподавание на балачке в 
школах Краснодарского края. Ещё в 2005 году во всех кубанских школах введен в качестве 
обязательного предмет «Кубановедение», программа которого включает в том числе 
ознакомительные уроки по балачке. А в 2004 году краснодарские филологи предлагали 
кодифицировать балачку и использовать его в местных СМИ, аргументируя это тем, что немалая 
часть жителей края проживают в сельской местности и информация на балачке (в том числе и 
официальные распоряжения губернатора) будет лучше усваиваться кубанцами. В 1998 году на 
Новом телевидении Кубани (НТК), крупнейшей местной телерадиокомпании, регулярно выходила 
десятиминутная передача на кубанском диалекте: диктор на фоне видеоряда озвучивал 
исторические анекдоты и забавные рассказы, связанные с Кубанью. 

12 сентября 2010 года в этнотуристическом комплексе казачей станицы Атамань впервые с 
большим размахом прошел конкурс балачки и «День балачки». 
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Заключение 
Задача, которая была мною поставлена в самом начале работы, проанализировать степень 

владения кубанской балачкой разновозрастных групп респондентов, прошедших анкетирование в 
рамках исследования – выполнена.  

С уверенностью могу сказать, что использование кубанской балачки в лексиконе, даже у 
молодого поколения, присутствует и по сей день. Но к сожалению, не так часто. В силу разных 
факторов. Не модно, стыдно, не грамотно и т.д. В кругу семьи (если это принято), члены семьи в 
большей степени общаются между собой на балачке, нежели на людях. «Это иногда легче, быстрее, 
не нужно себя постоянно одёргивать и переходить на литературный русский язык. Не нужно себя 
ломать. А ещё в балчке есть такие слова, которые очень хара́ктерны и ярче отражают суть 
разговора.» - такие ответы я слышала от респондентов, которые проходили анкетирование.  

Нужно сохранять нашу родную фонетическую идентичность, она также уникальна, как 
оренбургские платки, вологодское масло, стихи Пушкина и палехская роспись. Ибо всё, что создано 
народом, несёт в себе душу народа. 

Так шо, балакайтэ, людонькы, и нэхай будэ вам щасття! 
 

Эта работа стала логичным продолжением моей исследовательской работы на конкурс 
«ЮНЭКО»  от 2012 года «Возрождение казачества на Кубани». 
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Приложение 1 
Уважаемый респондент! 

Я, Мартынова Юлия Александровна, методист МБУ ДО ЦДТ, 
провожу исследование   по теме: 

«Кубанская бала́чка: культурная ценность или пережиток прошлого?». 
Цель данного опроса – узнать отношение сотрудников и обучающихся Центра детского 

творчества к местному диалекту - кубанской речи. 
Принято считать, что диалект является частью самобытной этнической 

культуры. Однако в современном обществе люди практически не пользуются им, 
сознательно избегают применения в речи, а порой и стыдятся, считая показателем 

необразованности. 
Бала́чка – древний диалектный казачий язык – источник народной мудрости, 

хранитель казачьей истории. Язык, на котором разговаривали наши деды и прадеды – лихие 
казаки кубанских и донских степей. А знаем ли мы его? Так нужна ли нам вообще эта 

особенность языка? Есть ли смысл её изучать и сохранять? 
Прошу Вас ответить на предложенные вопросы. 

Мне важно Ваше мнение! 
Дата заполнения анкеты _________________ 2025 г. 

1. Фамилия, имя, отчество (по желанию) _______________________________ 
2. Возраст (полных лет) __________________ 
3. Место рождения ____________________________________________ 
4. Пол (муж./жен.) Подчеркните. 
5. Национальность _______________________________ 
6. Образование (учащийся школы, среднее, высшее, другое) 
__________________________________________________________________ 
7.Были ли в Вашем роду казаки? ____________________________________ 
8. Место проживания (название населённого пункта) _____________________ 
9. Сколько лет Вы проживаете в данной местности _________________ 
10. Какой язык Вы считаете родным?______________________________ 
11. Как Вы оцениваете степень владения кубанским говором?  
(выделите один из пунктов): 
а) понимаю говорящего на кубанском диалекте;  
б) свободно говорю и понимаю; 
в) не говорю на кубанском диалекте и не понимаю его. 
12. Часто ли вы употребляете кубанский говор в своей речи? (выделите) 
а) часто;         б) иногда;                в) редко;                г) никогда. 
13. Кубанский говор – это (выделите один из пунктов): 
а) частица национальной культуры, которую нужно беречь и хранить; 
б) пережиток прошлого, который портит русскую речь; 
в) (свой вариант ответа) ______________________________________ 

Ниже приведены слова из Кубанского диалектного разговорного языка. Выберите слова 
(подчеркните), значение которых Вам понятно или Вы их слышали ранее и возможно 

употребляете своей речи. 
Балло́н (балон) - трёхлитровая банка 
Бу́бочка - 1) ягода винограда; 2) семя подсолнечника без кожуры 
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Выкла́дуйтэ - выкладывайте 
Буря́к (бурак) - свёкла 
Вершки́ - сливки 
Га́рбуз - тыква 
Гле́чик - кувшин глиняный 
Гори́ще - чердак 
Ко́ся - лошадка 
Драбы́на - лестница 
До́ця или до́ня - дочь 
Дрючё́к - полено  
Е́рик - канал 
Жерде́ль (жердё́ла) - дикий абрикос 
Заробы́вся - заработался 
Каба́к - 1) тыква; 2) кабачок 
Каба́шна каша - тыквенная каша 
Каву́н - арбуз  
Кла́дка - подвесной мост 
Крыши́ть - крошить 
Ля́ – гляди, смотри 
Ля́да- горизонтально расположенный люк 
Маки́тра - глиняный горшок 
Набро́да - приезжие 
Насы́пать бо́рщ - наливать борщ 
Огиркы́ - огурцы 
Ожи́на (ажи́на) - ежевика 
Пидсви́нок - поросенок 
Поро́жек- ступенька 
Прище́па - прививка. Это слово используется только, если прививают деревья 
Покуштува́ть - попробовать 
Рушни́к - полотенце 
Се́мачки - жареные и очищенные семечки 
Си́ненькие - баклажаны 
Ски́ба, ски́бка - долька арбуза 
Со́ус - овощное рагу 
Спыта́ть - спросить 
Тро́шки, тро́хи - немного 
Ха́й (Неха́й) - пусть 
Цыбу́ля - лук 
Часны́к- чеснок 
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Ча́шка - миска размером с таз 
Чи́ - или, что ли  
Чувя́ки – обувь 
 

Спасибо за Ваши ответы! 
 

Приложение 2 

Фото из архива моей семьи 
(Кубанские казаки) 
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